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Air Transport Agreement between the
Government of the Kingdom of Saudi
Arabia and the Government of the King-
dom of Sweden

The Government of the Kingdom of Saudi
Arabia and the Government of the Kingdom
of Sweden hereinafter described as the Con-
tracting Parties,

Being parties to the Convention on Inter-
national Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the 7th day of December, 1944,
and

Desiring to conclude an agreement for the
purpose of establishing and operating air
services between and beyond their respective
territories, hereby agree as follows:

Article 1
Definitions

For the purpose of the present agreement,
unless the context otherwise requires:

(a) the term ‘‘aeronautical authorities™
means, in the case of The Kingdom of Saudi
Arabia, the Presidency of Civil Aviation and/
or any person or body authorized to perform
any function exercised at present by the said
Presidency or similar functions, and, in the
case of Sweden, the Board of Civil Aviation
of the Kingdom of Sweden and or any person
or body authorized to perform any function
exercised at present by the said Board of
Civil Aviation or similar functions;

(b) the term ‘‘designated airline’’ means an
airline which one Contracting Party shall
have designated, by written notification to
the other Contracting Party, in accordance
with Article 3 of the present Agreement, for
the operation of the air services on the routes
specified in the Annex hereto;

(c) the term ‘‘territory’’ in relation to a
Contracting Party means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the
sovereignty, suzerainty, protection, trustee-
ship or administration of that Contracting
Party;

(d) the term ‘‘Convention’’ means the
Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the

Luftfartsavtal mellan Konungariket Sve-
riges regering och Konungariket Saudi-
arabiens regering

Konungariket Sveriges regering och Ko-
nungariket Saudiarabiens regering, nedan
kallade de avtalsslutande parterna,

som ar parter i konventionen om interna-
tionell civil luftfart, 6ppnad for underteck-
nande i Chicago den 7 december 1944, och

som onskar sluta ett avtal i syfte att upprit-
ta och bedriva lufttrafik mellan och bortom
sina respektive territorier, dverenskommer
hiarmed om foljande:

Artikel 1
Definitioner

Vid tillimpningen av detta avtal skall, om
inte sammanhanget féranleder annat,

(a) termen ’luftfartsmyndigheter’” avse,
vad betriffar Sverige, luftfartsverket, och/el-
ler varje person eller organ med behdorighet
att utova verksamhet som for niarvarande ut-
ovas av ovannamnda luftfartsverk eller lik-
nande verksamhet, och, vad betriffar Ko-
nungariket Saudiarabien, the Presidency of
Civil Aviation och/eller varje person eller or-
gan med behdrighet att utover verksamhet
som for narvarande utovas av ovannamnda
Presidency eller liknande verksamhet;

(b) termen "utsett lufttrafikforetag’ avse
det lufttrafikforetag som den ena avtalsslu-
tande parten genom skriftlig underrattelse till
den andra avtalsslutande parten i enlighet
med artikel 3 i detta avtal utsett att bedriva
lufttrafik pa de flyglinjer som anges i bilagan
till detta avtal;

(c) termen "territorium’’ i friga om en av-
talsslutande part avse de landomriaden med
angransande territorialvatten, som star under
ifrigavarande avtalsslutande parts suverini-
tet, Overhoghet, beskydd, forvaltarskap eller
forvaltning;

(d) termen konvention’’ avse konventio-
nen om internationell civil luftfart, som 6pp-
nades for undertecknande i Chicago den 7




seventh day of December 1944 and includes
any Annex adopted under Article 90 of that
Convention and any amendment of the An-
nexes or Convention under Articles 90 and 94
thereof, which have been adopted by both
Contracting Parties;

(e) the term ‘‘air services’’, ‘‘international
air service’’, ‘“‘airline” and ‘‘stop for non-
traffic purposes’” have the meanings respec-
tively assigned to them in Article 96 of the
Convention;

(f) the term “‘agreed services’’ means any
scheduled air service operated on the routes
specified in the Annex to the present agre-
ement;

(g) the term *‘tariff’” means the prices to be
paid for the carriage of passengers, baggage,
and cargo and the conditions under which
those prices apply, including prices and con-
ditions for agency and other auxilitary ser-
vices.

Article 2
Traffic rights

(1) Each Contracting Party grants to the
other Contracting Party the following rights
for the conduct of international air services
by the designated airline:

(a) to fly without landing across the territo-
ry of the other Contracting Party,

(b) to make stops in the said territory for
non-traffic purposes,

(c) to make stops in the said territory at the
points specified in the Annex to this Agree-
ment for the purpose of putting down and
taking on international traffic in passengers,
cargo and mail, separately or in combination.

(2) Nothing in paragraph (1) of this Article
shall be deemed to confer on the airline of
one Contracting Party the privilege of taking
up, in the territory of the other Contracting
Party, passengers, cargo and mail carried for
remuneration or hire and destined for another
point in the territory of that Contracting
Party.

Article 3
Designation of airline

(1) Each Contracting Party shall have the
right to designate in writing to the other Con-
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december 1944, och inbegriper varje bilaga
som antagits enligt artikel 90 i konventionen
samt varje dndring i bilagorna eller i konven-
tionen enligt dess artiklar 90 och 94, vilka
antagits av de bada avtalsslutande parterna;

(e) termerna ’lufttrafik’’, >’internationell
lufttrafik’’, *’lufttrafikforetag’ och *’landning
for andra én trafikindamal’’ ha den innebord
som faststéllts for respektive termer i artikel
96 i konventionen;

(f) termen 'Overenskommen trafik’’ avse
regelbunden lufttrafik som bedrivs péa de flyg-
linjer som anges i bilagan till detta avtal;

(g) termen "tariff”’ avse de priser som skall
betalas for transport av passagerare, bagage
och gods samt de villkor som géller for dessa
priser, inbegripet priser och villkor for agen-
ter och andra hithérande tjénster.

Artikel 2
Trafikrittigheter

(1) Var och en av de avtalsslutande parter-
na skall bevilja den andra avtalsslutande par-
ten foljande rittigheter att bedriva internatio-
nell lufttrafik genom utsett lufttrafikforetag:

(a) flygning over den andra avtalsslutande
partens territorium utan att landa,

(b) landning inom ndmnda territorium for
andra an trafikindamal,

(c) landning inom niamnda territorier pa de
punkter som anges i bilagan till detta avtal i
syfte att i internationell trafik limna av och ta
ombord passagerare, gods och post, var fér
sig eller gemensamt.

(2) Ingenting i punkt (1) i denna artikel skall
anses medfora ritt for den ena avtalsslutande
partens lufttrafikforetag att inom den andra
avtalsslutande partens territorium ta ombord
passagerare, gods eller post till befordran
mot ersittning eller avgift med destination till
en annan punkt inom den andra avtalsslutan-
de partens territorium.

Artikel 3
Utseende av lufttrafikforetag

(1) Vardera avtalsslutande parten skall ha
ritt att genom skriftligt meddelande till den
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tracting Party one airline for the purpose of
operating the agreed services.

(2) One receipt of such designation, the
other Contracting Party, through its aero-
nautical authorities shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this
Article, grant without undue delay to the air-
line designated the appropritate operating au-
thorization.

(3) The aeronautical authorities of one
Contracting Party may require an airline de-
signated by the other Contracting Party to
satisfy them that it is qualified to fulfill the
conditions prescribed under the law and re-
gulations normally and reasonably applied by
them in manner not inconsistent with the
Convention to the operation of international
commercial air services.

(4) Each Contracting Party shall have the
right to refuse to accept the designation of an
airline and to withhold or revoke the grant to
an airline of the operating authorization refer-
red to in paragraph (2) of this Article or to
impose such conditions as it may deem ne-
cessary in the exercise by an airline of the
privileges specified in such authorization in
any case where it is not satisfied that substan-
tial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated
and authorized, it may begin to operate the
agreed services, provided that a tariff estab-
lished in accordance with the provisions of
Article 10 of this Agreement is in force in
respect of that service.

(6) Each Contracting Party shall have the
right to suspend the exercise by an airline of
the privileges specified in paragraph (1) of
Article 2 or to impose such conditions as it
may deem necessary on the exercise by an
airline of those privileges in any case where
the airline fails to comply with the laws and
regulations referred to in Article 6 hereof or
otherwise fails to operate in accordance with
the conditions prescribed in the present
Agreement; provided that, unless immediate
suspension or imposition of conditions is es-
sential to prevent further infringements of
laws or regulations, this right shall be exerci-

andra parten utse ett lufttrafikforetag att be-
driva 6verenskommen trafik.

(2) Da den andra avtalsslutande parten
mottagit ett sddant meddelande, skall den ge-
nom sina luftfartsmyndigheter, om ej annat
foljer av punkterna (3) och (4) i denna artikel,
utan oskiligt dréjsmal bevilja det utsedda
lufttrafikforetaget erforderligt tillstéind att be-
driva trafiken.

(3) Den ena avtalsslutande partens
luftfartsmyndigheter kan begira att ett luft-
trafikforetag, som har utsetts av den andra
avtalsslutande parten, styrker sin forméaga att
uppfylla de villkor som foreskrivs i de lagar
och foreskrifter som vanligen och skiligen
tillimpas av dessa myndigheter vid interna-
tionell kommersiell lufttrafik i enlighet med
konventionen.

(4) Vardera avtalsslutande parten skall ha
ritt att vigra godta ett utsett lufttrafikforetag
och att viigra bevilja eller att aterkalla ett i
punkt (2) i denna artikel namnt tillstind eller
att stilla de villkor den anser nodvindiga for
ett lufttrafikféretags utévande av de i tillstan-
det angivna rittigheterna, i varje fall nar det
inte kan pdvisas att faktisk dganderitt och
effektiv kontroll over lufttrafikforetaget inne-
has av den avtalsslutande part som har utsett
lufttrafikforetaget eller av dess medborgare.

(5) Nir ett lufttrafikforetag sélunda har ut-
setts och bemyndigats, kan det piborja 6ver-
enskommen trafik, forutsatt att fér denna tra-
fik giller en tariff faststilld i enlighet med
artikel 10 i detta avtal.

(6) Vardera avtalsslutande parten skall ha
rétt att avbryta ett lufttrafikforetags utévande
av de i punkt 1 i artikel 2 angivna rittigheter-
na eller att foreskriva de villkor som den an-
ser nodvindiga for att ett lufttrafikforetag
skall fi utdva dessa rittigheter, i varje fall nir
lufttrafikforetaget underlater att iaktta de
lagar och foreskrifter som avses i artikel 6 1
detta avtal eller pd annat sitt underliter att
bedriva trafik i enlighet med de villkor som
uppstillts i detta avtal; dock giller att denna
rittighet skall utévas forst efter samrad med
den andra avtalsslutande parten, sévida inte
ett omedelbart avbrytande eller uppstiillande




sed only after consultation with the other
Contracting Party.

Article 4
Exemption from customs and other duties

(1) Aircraft operated on the international
services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular
equipment, spare parts, supplies of fuels and
lubricants, and aircraft stores (including
food, beverages and tobacco) on board such
aircraft shall be exempt from all customs du-
ties, inspection fees and other duties or taxes
on arriving in the territory of the other Con-
tracting Party, provided that such equipment
and supplies remain on board the aircraft
upto such time as they are reexported.

(2) Fuel, lubricants, spare parts, regular
equipment and aircraft stores introduced
into, or taken on board aircraft in the territo-
ry of one Contracting Party by, or on behalf
of, a designated airline of the other Contrac-
ting Party and intended solely for use in the
operation of the international services shall,
with the exception of charges corresponding
to the service performed, be exempt from the
same customs duties, inspection fees and
other duties or taxed imposed in the territory
of the first Contracting Party, even when the-
se supplies are to be used on the parts of the
journey performed over the territory of the
Contracting Party in which they are introdu-
ced into or taken on board. The materials
referred to above may be required to be kept
under customs supervision and control.

Article 5
Financial Provisions

(1) Each designated airline shall have the
right to convert and remit to its country,
without restrictions, local revenues in excess
of sums locally disbursed. Conversion and
remittance shall be effected on the basis of
the official exchange rates for current pay-
ments, or where there are no official ex-
change rates, at the prevailing foreign ex-
change market rates for current payments.
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av villkor ar nédvindigt for att forhindra yt-
terligare Gvertradelser av lagar och foreskrif-
ter.

Artikel 4
Befrielse fran tullavgifter och andra avgifter

(1) Luftfartyg som anvinds i internationell
trafik av vardera avtalsslutande partens ut-
sedda lufttrafikforetag liksom deras sedvanli-
ga utrustning, reservdelar, brinsle och smorj-
medel samt luftfartygsforrad (diri inbegripet
mat, drycker och tobak) ombord pé luftfarty-
get skall vara undantagna fran alla tullar, in-
spektionsavgifter och andra avgifter eller
skatter vid ankomsten till den andra avtals-
slutande partens territorium forutsatt att ut-
rustningen och férraden kvarstannar ombord
pa luftfartyget till dess att de ater utfors.

(2) Brinsle, smorjmedel, reservdelar, sed-
vanlig utrustning och luftfartygsforrid som
inforts till eller tagits ombord pa ett luftfartyg
inom den ena avtalsslutande partens territo-
rium av ett av den andra avtalsslutande par-
ten utsett lufttrafikforetag eller fér dess rik-
ning och endast dr avsedda att anviindas i
internationell trafik skall, med undantag for
avgifter for utférda tjinster, vara befriade
frin samma tullar, inspektionsavgifter och
andra avgifter eller skatter som palidggs inom
den forstnamnda avtalsslutande partens terri-
torium, dven di dessa forrad skall anviindas
under de delar av flygningen som utfors dver
den avtalsslutande parts territorium dit de
infors eller dar de tas ombord. De ovan av-
sedda fornédenheterna kan, om sé erfordras,
hillas forvarade under tulluppsikt eller tull-
kontroll.

Artikel 5
Finansiella bestimmelser

(1) Varje utsett lufttrafikforetag skall ha
ratt att utan begrinsningar konvertera och
oversinda till sitt eget land lokala inkomster
som Overstiger de belopp som utbetalas lo-
kalt. Konvertering och dversindande skall
ske pa grundval av de officiella vixelkurser
som giller for l6pande betalningar eller, om
det inte finns nagra officiella vixelkurser, till
aktuella kurser pa den dppna valutamarkna-
den for l16pande betalningar.
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(2) Whenever the payments system be-
tween Contracting Parties is governed by a
special agreement, such agreement shall app-
ly.

(3) No charges other than normal bank
charges shall be applicable to such transfers.

Article 6
Application of Laws

(1) The laws and regulations of one Con-
tracting Party relating to the admission to or
departure from its territory of aircraft enga-
ged in international air services, or to the
operation and navigation of such aircraft
while within its territory, shall be applied to
the aircraft of the airline designated by the
other Contracting Party, and shall be compli-
ed with by such aircraft upon entering or de-
parting from or while within the territory of
the first Contracing Party.

(2) The laws and regulations of one Con-
tracting Party as to the entrance into, stay
within or departure from its territory of pas-
sengers, crew, or cargo of aircraft, such as
regulations relating to entry, clearance, im-
migration, passports, customs, and quaran-
tine shall be complied with upon entrance
into or departure from, or while within the
territory of the first Contracting Party.

Article 7
Utilization of Airports and Facilities

The charges imposed in the territory of
either Contracting Party on the aircraft of the
designated airline of the other Contracting
Party for use of airports and other aviation
facilities shall not be higher than those impo-
sed on aircraft of the national airline engaged
in similar international air services.

Article 8
Entry Clearance Regulations

Passengers in direct transit across the terri-
tory of either Contracting Party shall be

6

(2) Skulle systemet for betalningar mellan
de avtalsslutande parterna regleras genom en
separat Overenskommelse, skall denna till-
limpas.

(3) Inga andra avgifter dn sedvanliga bank-
avgifter skall tillimpas vid sddana éverforing-
ar.

Artikel 6
Tillimpning av lagar

(1) Den ena avtalsslutande partens lagar
och foreskrifter rorande inresa till eller utresa
frin dess territorium av ett luftfartyg i inter-
nationell lufttrafik eller som reglerar ett sé-
dant luftfartygs trafik eller navigering inom
dess territorium skall tillimpas pa luftfartyg
tillhorande det lufttrafikféretag som utsetts
av den andra avtalsslutande parten och skall
iakttas av luftfartyget vid inresa till eller utre-
sa fran eller medan det befinner sig inom den
forstndmnda avtalsslutande partens territori-
um.

(2) Den ena avtalsslutande partens lagar
och foreskrifter rorande inresa till, vistelse
inom eller utresa frin dess territorium av ett
luftfartygs passagerare, besittning eller gods,
sasom bestimmelser rorande inresa, tullkla-
rering, invandring, pass, tullar och karantéin,
skall iakttas vid inresa till eller utresa frin
eller vid vistelse inom den forstnimna avtals-
slutande partens territorium.

Artikel 7

Utnyttjande av flygplatser och anordningar

De avgifter som inom den ena avtalsslutande
partens territorium paldggs luftfartyg tillho-
rande den andra avtalsslutande partens ut-
sedda lufttrafikféretag for anvédndning av
flygplatser och andra anordningar skall inte
overstiga de avgifter som paliaggs luftfartyg
tillhérande det nationella lufttrafikforetag
som uppritthéller liknande internationell
lufttrafik.

Artikel 8
Bestimmelser rérande tullklarering vid inre-
sa

Passagerare 1 direkt transit 6ver den ena
avtalsslutande partens territorium skall en-




subject to no more than the customs and im-
migration control laws of each Contracting
Party, except in respect of security measures
against violence and air piracy.

Baggage and cargo, in direct transit shall
be exempt from duties and other similar tax-
es.

Article 9
Capacity Provisions

For the purpose of achieving and maintai-
ning equilibrium between the capacity of the
specified air services and the requirements of
the public for air transportation, as determi-
ned by the aeronautical authoritites of the
Contracting Parties, it is agreed that:

(1) The designated airline of each Con-
tracting Party shall enjoy fair and equal op-
portunity for the operation of the agreed
services for the carriage of traffic between
territories of the two parties.

(2) In the operation of the agreed services
by the designated airline of either Contract-
ing Party, the interest of the designated air-
line of the other Contracting Party shall be
taken into consideration so as not to affect
unduly the services which the latter provides
on all or part of the same route.

(3) The services provided by a designated
airline on the specified routes shall retain, as
their primary objective, the provision of ca-
pacity adequate to the traffic demands be-
tween the country of which such airline is a
national and the country of ultimate destina-
tion of the traffic. The right of the designated
airline of either Contracting Party to embark
and to disembark, at points in the territory of
the other Contracting Party, international
traffic destined for or coming from third
countries on the specified air routes shall be
applied in accordance with the general prin-
ciples of orderly development to which both
Contracting Parties subscribe and shall be
subject to the general principles that capacity
shall be related to:

(a) the traffic requirements between the
territory of the Contracting Party which has
designated the airline and the destinations of
the traffic on the specified air routes;
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dast vara underkastade vardera avtalsslutan-
de partens lagar betriffande tullkontroll och
kontroll av invandring utom med avseende pa
siakerhetsatgarder mot vald och flygkapning.

Bagage och gods i direkt transit skall vara
befriat fran tullar och andra liknande avgifter.

Artikel 9
Kapacitetsbestimmelser

I syfte att uppnd och uppriitthlla balans
mellan den angivna lufttrafikens kapacitet
och allmédnhetens behov av lufttransporter
sasom faststillts av de avtalsslutande parter-
nas luftfartsmyndigheter 6verenskommes att

(1) vardera avtalsslutande partens utsedda
luftfartygsforetag skall ha skiliga och lika
mdjligheter att bedriva éverenskommen tra-
fik mellan de bada parternas territorier.

(2) Vid bedrivande av Overenskommen
trafik genom lufttrafikforetag som utsetts av
endera avtalsslutande parten skall hiansyn tas
till den andra avtalsslutande partens utsedda
lufttrafikforetags intresse, sa att det sist-
nimndas lufttrafik pd hela eller en del av
samma flyglinje inte onodigtvis férsvaras.

(3) Den trafik som tillhandahélls av ett ut-
sett lufttrafikforetag pd angivna flyglinjer
skall som framsta mal ha tillhandahéllande av
tillracklig kapacitet for att motsvara trafikbe-
hoven mellan det land, vars nationalitet luft-
trafikforetaget har, och det land som trafiken
i sista hand ér destinerad till. Den ritt som
tillkommer endera avtalsslutande partens ut-
sedda lufttrafikforetag att pa punkter inom
den andra avtalsslutande partens territorium
ta ombord och landsétta internationell trafik
till eller fran tredje land pa angivna flyglinjer
skall tillimpas i Overensstimmelse med de
allminna principerna om en vélordnad ut-
veckling, som bada avtalsslutande parter an-
slutit sig till och under beaktande av de all-
ménna principerna att denna kapacitet skall
anspassas till

(a) behoven av trafik pa de angivna flyg-
linjerna mellan den avtalsslutande parts terri-
torium sosm har utsett lufttrafikforetaget och
destinationsorterna;
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(b) the requirements of through airline
operations;

(c) the air transport needs of the area
through which the airline passes after taking
into account local and regional services.

Article 10

Tariffs

(1) The tariffs to be charged by the desig-
nated airline of one Contracting Party for car-
riage to or from the territory of the other
Contracting Party shall be established at rea-
sonable levels, due regard being paid to all
relevant factors, including cost of operation,
reasonable profit, and the tariffs of other air-
lines.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1)
of this Article shall, if possible, be agreed by
the designated airlines, after consultation
with the other airlines operating over the
whole or part of the route, and such agree-
ment shall, wherever possible, be reached by
the use of the procedures of the International
Air Transport Association for the working
out of tariffs.

(3) The tariffs so agreed shall be submitted
for the approval of the aeronautical authori-
ties of the Contracting Parties at least sixty
(60) days before the proposed date of their
introduction. In special cases, this period
may be reduced, subject to the agreement of
the said authorities.

(4) This approval may be given explicitly.
If neither of the aeronautical authorities has
expressed disapproval within thirty days
from the date of submission, in accordance
with paragraphs (3) of this Article, these tar-
iffs shall be considered as approved. In the
event of the period of submission being redu-
ced, as provided for in paragraph (3), the
aeronautical authorities may agree that the
period within which any disapproval must be
notified shall be less than thirty days.

(5) If a tariff cannot be agreed in accord-
ance with paragraph (2) of this Article, or if,
during the period applicable in accordance
with paragraph (4) of this Article, one aero-
nautical authority gives the other aeronauti-
cal authority notice of its disapproval of any
tariff agreed in accordance with the provi-

(b) behoven av genomgaende lufttrafik;

(c) behoven av lufttrafik i de omraden ge-
nom vilka lufttrafikforetaget passerar, sedan
hénsyn tagits till lokal och regional trafik.

Artikel 10
Tariffer

(1) De tariffer som skall tas ut av den ena
avtalsslutande partens utsedda lufttrafikfore-
tag for befordran till eller fran den andra av-
talsslutande partens territorium skall faststil-
las pa en rimlig nivd med vederborlig hinsyn
till alla relevanta faktorer, déaribland drifts-
kostnader, skilig vinst och tariffer tillimpade
av andra lufttrafikforetag.

(2) De utsedda luftrafikforetagen skall, sa-
vitt majligt, overenskomma om de i punkt (1)
i denna artikel avsedda tarifferna i samrad
med andra lufttrafikforetag som bedriver tra-
fik pa samma flyglinje eller del dirav, och vid
traffande av sddan overenskommelse skall,
savitt mojligt, tillimpas det forfarande som
Internationella  lufttransportorganisationen
(IATA) anviinder vid bestimmande av tarif-
fer.

(3) Salunda 6verenskomna tariffer skall
understillas de avtalsslutande parternas luft-
fartsmyndigheter for godkidnnande senast
sextio (60) dagar fore den foreslagna dagen
for deras inforande. I sérskilda fall kan denna
period vara kortare om nimnda myndigheter
kommer éverens ddrom.

(4) Godkidnnandet kan ges uttryckligen.
Om ingendera luftfartsmyndigheten har ut-
tryckt sitt ogillande inom trettio dagar frin
inlimnadet i enlighet med punkt (3) i denna
artikel, skall dessa tariffer anses vara god-
kdnda. For den hindelse att inlimningstiden
forkortas enligt punkt (3), kan luftfartsmyn-
digheterna komma overens om att tiden for
anmiélan av ogillande skall vara kortare dn
trettio dagar.

(5) Om 6verenskommelse om en tariff inte
kan triffas i enlighet med punkt (2) i denna
artikel, eller om den ena luftfartsmyndighe-
ten under den tid som tillimpas enligt punkt
(4) i denna artikel underrittar den andra luft-
fartsmyndigheten om sitt ogillande av en i
enlighet med bestimmelserna i punkt (2)




sions of paragraph (2), the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties shall, af-
ter consultations with the aeronautical autho-
rities of any other State whose advice they
consider useful, endeavour to determine the
tariff by mutual agreement.

(6) If the aeronautical authorities cannot
agree on any tariff submitted to them under
paragraph (3) of this Article, or on the deter-
mination of any tariff under paragraph (5) of
this Article, the dispute shall be settled in
accordance with the provisions of Article 15
in this Agreement.

(7) A tariff established in accordance with
the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established.
Nevertheless, a tariff shall not be prolonged
by virtue of this paragraph for more than
twelve months after the date on which it
otherwise would have expired.

Article 11
Exchange of Statistics

The aeronautical authorities of either Con-
tracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party at
the latter’s request such periodic or other
statements of statistics as may be reasonably
required for the purpose of reviewing the a-
greed services provided by the designated
airline of the first Contracting Party.

Such statements shall include all informa-
tion required to determine the amount of traf-
fic carried by the airline on the agreed servi-
CEs.

Article 12
Airline Representation

Each Contracting Party grants to the des-
ignated airline of the Contracting Party, on
the basis of reciprocity, the right to maintain
in its territory officies and administrative,
commercial and technical personnel as may
be necessary for the requirements of the
designated airline concerned according to the
laws and regulations of that Party.
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overenskommen tariff, skall de avtalsslutan-
de parternas luftfartsmyndigheter, efter sam-
rad med luftfartsmyndigheterna i en annan
stat vars rad de anser virdefulla, forsoka
faststilla tariffen genom omsesidig Overens-
kommelse.

(6) Om luftfartsmyndigheterna inte kan
enas om en tariff som understéllts dem enligt
punkt (3) i denna artikel, eller om faststillan-
de av en tariff enligt punkt (5) i denna artikel,
skall tvisten avgoras i enlighet med bestiam-
melserna i artikel 15 i detta avtal.

(7) En tariff som faststéllts i enlighet med
bestimmelserna i denna artikel skall gélla till
dess att en ny tariff har faststillts. Oberoende
hirav fir en tariffs giltighetstid inte forlingas
enligt denna punkt for lingre tid in tolv ma-
nader fran den dag dd den annars skulle ha
upphort att gilla.

Artikel 11
Utbyte av statistik

Den ena avtalsslutande partens luftfartygs-
myndigheter skall ge den andra avtalsslutan-
de partens luftfartsmyndigheter pa den sena-
res begéiran sadana periodiska eller andra sta-
tistiska uppgifter som rimligtvis kan anses
nodvindiga for granskning av den dverens-
komna trafik som tillhandahélls av den férst-
nimnda avtalsslutande partens utsedda luft-
trafikforetag.

Dessa uppgifter skall innehélla all informa-
tion som behovs for att faststilla den tra-
fikvolym som befordras av lufttrafikforetaget
i overenskommen trafik.

Artikel 12
Lufttrafikforetagets representation

Vardera avtalsslutande parten beviljar den
andra avtalsslutande partens utsedda lufttra-
fikforetag, pa grundval av omsesidighet, ritt
att pa dess territorium halla kontor samt ad-
ministrativ, kommersiell och teknisk perso-
nal som kan kriavas for det berérda utsedda
lufttrafikforetagets behov i enlighet med den
partens lagar och foreskrifter.
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Article 13
Approval of flight schedules

The airline designated by one Contracting
Party shall submit its traffic schedule to the
aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party at least thirty (30) days prior to
the beginning of the operation/planned opera-
tions. The submission of the schedule shall
include the timetables, the frequency of the
services and the types of aircraft to be used
including flights mentioned under Article 2 of
this Agreement.

Each alteration made at a later date shall
be communicated to the aeronautical authori-
ties.

Article 14
Recognition of certificates and licences

Certificates of airworthiness, certificates
of competency and licences issued or rende-
red valid by one Contracting Party, and still
in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of
operating the agreed services. Each Con-
tracting Party reserves the right, however, to
refuse to recognize, for the purpose of flight
above its own territory, certificates of com-
petency and licences granted to its own natio-
nals or rendered valid by another state.

Article 15
Settlement of disputes

(1) If any dispute arises between the Con-
tracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Con-
tracting Parties shall in the first place ende-
avour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a
settlement by negotiation, they may agree to
refer the dispute for decision to some person
or body, or the dispute may at the request of
either Contracting Party be submitted for de-
cision to a tribunal of three arbitrators, one to
be nominated by each Contracting Party and
the third to be appointed by the two so nomi-
nated. Each of the Contracting Parties shall
nominate an arbitrator within a period of six-
ty days from the date of receipt by either
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Artikel 13
Godkdnnande av trafikprogram

Det av den ena avtalsslutande parten ut-
sedda lufttrafikforetaget skall understilla den
andra avtalsslutande partens luftfartsmyndig-
heter sitt trafikprogram minst trettio (30) da-
gar innan trafiken/den planerade trafiken pa-
borjas. Programmet skall omfatta de tidtabel-
ler, den trafiktithet och de flygplanstyper
som skall anvindas, inklusive flygningar som
namns i artikel 2 i detta avtal.

Varje édndring som gors vid en senare tid-
punkt skall meddelas luftfartsmyndigheterna.

Artikel 14
Erkinnande av bevis och certifikat
Luftvérdighetsbevis, kompetensbevis och
certifikat som beviljats eller forklarats dga
giltighet av den ena avtalsslutande parten och
som fortfarande ér giltiga skall av den andra
avtalsslutande parten erkdnnas som giltiga
for bedrivande av Overenskommen trafik.
Vardera avtalsslutande parten forbehéller sig
dock ritten att betriffande flygning 6ver dess
eget territorium vigra erkinna de kompe-
tensbevis och certifikat som beviljats dess
egna medborgare av en annan stat eller for-
klarats giltiga av denna stat.

Artikel 15
Bildggande av tvister

(1) Om en tvist uppkommer mellan de av-
talsslutande parterna rérande tolkningen eller
tillimpningen av detta avtal, skall de avtals-
slutande parterna i forsta hand forsoka bilég-
ga tvisten genom forhandlingar.

(2) Om de avtalsslutande parterna ej kan
bilagga tvisten genom forhandlingar, kan de
komma 6verens om att hdanskjuta den till né-
gon viss person eller ndgot visst organ for
avgorande, eller ocksa kan tvisten, pa begi-
ran av endera avtalsslutande parten, hdnskju-
tas for avgorande till en domstol bestiende
av tre skiljedomare, till vilken vardera avtals-
slutande parten utser en skiljedomare, och
dessa tva sdlunda utsedda skiljedomare utser
en tredje. Vardera avtalsslutande parten skall




Contracting Party from the other of a notice
through diplomatic channels requesting arbi-
tration of the dispute and the third arbitrator
shall be appointed within a further period of
sixty days. If either of the Contracting Parties
fails to nominate an arbitrator within the peri-
od specified, or if the third arbitrator is not
appointed within the period specified, the
President of the Council of the International
Civil Aviation Organization may be reques-
ted by either Contracting Party to appoint an
arbitrator or arbitrators as the case requires.
In such case, the third arbitrator shall be a
national of a third State and shall act as presi-
dent of the arbitral body.

(3) The Contracting Parties shall comply
with any decision given under paragraph (2)
of this Article.

(4) The expenses of the arbitral tribunal
shall be shared equally by the Contracting
Parties.

Article 16
Consultations and amendments

(1) In the spirit of close cooperation, the
aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to
time with a view to ensuring the implementa-
tion of, and satisfactory compliance with, the
provisions of the present Agreement and the
Annex hereto.

(2) Either Contracting Party may request
consultation, which may be through discus-
sion or by correspondence and shall begin
within a period of ninety (90) days of the date
of receipt of the request, unless both Con-
tracting Parties agree to an extension of this
period.

(3) If either of the Contracting Parties con-
siders it desirable to modify the terms of the
present Agreement, it may request consulta-
tion with the other Contracting Party. Such
consultation, which may be between aero-
nautical authorities and which may be
through discussion or correspondence, shall
begin within a period of sixty (60) days from
the date of the request. Any modification so
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utse en skiljedomare inom sextio dagar fran
den dag da endera avtalsslutande parten fran
den andra pa diplomatisk vig mottagit en be-
giran om bilaggande av tvisten genom skilje-
domsforfarande, och den tredje skiljedoma-
ren skall utses inom en dirpa foljande period
av sextio dagar. Om endera avtalsslutande
parten underliter att utse en skiljedomare
inom utsatt tid eller om den tredje skiljedo-
maren inte utses inom den angivna tiden, kan
endera avtalsslutande parten begiira att ord-
foranden i Internationella civila luftfartsorga-
nisationens rad utser en eller flera skiljedo-
mare, allt efter omstindigheterna. 1 sadant
fall skall den tredje skiljedomaren vara med-
borgare i en tredje stat och fungera som ord-
forande i skiljedomstolen.

(3) De avtalsslutande parterna skall efter-
komma de beslut som fattats enligt punkt (2) i
denna artikel.

(4) Kostnaderna for skiljedomstolen skall
delas lika mellan de avtalsslutande parterna.

Artikel 16
Samrdd och dndringar

(1) I en anda av ndra samverkan skall de
avtalsslutande parternas luftfartsmyndighe-
ter samrada fran tid till annan i syfte att si-
kerstilla genomférandet och en tillfredsstél-
lande efterlevnad av bestimmelserna i detta
avtal och dess bilaga.

(2) Endera avtalsslutande parten kan be-
géra samrad, som kan ske antingen muntligt
eller genom skriftvixling, och som skall inle-
das nittio (90) dagar efter den dag da sidan
begiran mottagits, savida inte bada avtalsslu-
tande parter kommer dverens om att forlanga
denna period.

(3) Om endera avtalsslutande parten anser
det Onskvirt att dndra bestaimmelserna i detta
avtal, kan den begira samrid med den andra
avtalsslutande parten. Sadant samrad, som
kan ske mellan luftfartsmyndigheterna och
antingen muntligt eller genom skriftvaxling,
skall inledas inom sextio (60) dagar efter da-
gen for sadan begiran. Varje dndring som
man salunda kommit Gverens om trider i
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agreed shall come into effect after confirma-
tion thereof by an exchange of diplomatic
notes.

(4) Modifications to the Annex to this
agreement may be made by direct agreement
between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties.

Article 17
Termination

Either Contracting Party may at any time
give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate the present agree-
ment. Such notice shall be communicated
simultaneously to the International Civil Avi-
ation Organization. If such notice is given,
the present Agreement shall terminate twelve
(12) months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless
the notice to terminate is withdrawn by
agreement between the Contracting Parties
before the expiration of that period. In the
absence of acknowledgement of receipt by
the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen (14)
days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

Article 18
Conformity with multilateral conventions

If a multilateral convention concerning air
transport comes into force in respect of both
Contracting Parties, the present Agreement
shall be amended so as to conform with the
provisions of such Convention.

Article 19
Registration

The present agreement and any modifica-
tion thereto in accordance with Article 16
hereof shall be registered with the Internatio-
nal Civil Aviation Organization.

Article 20
Entry into force

The present Agreement shall enter into
force on the date of the exchange of diplom-
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kraft nir den har bekriftats genom diploma-
tisk notevixling.

(4) Andringar i bilagan till detta avtal kan
goras genom direkt éverenskommelse mellan
de avtalsslutande parternas luftfartsmyndig-
heter.

Artikel 17
Uppsdgning

Vardera avtalsslutande parten kan nir som
helst underritta den andra avtalsslutande
parten om sitt beslut att sdga upp detta avtal.
Sadan underriittelse skall samtidigt skickas
till Internationella civila luftfartsorganisa-
tionen. Foreligger sadan underrittelse, upp-
hor avtalet att gilla tolv (12) ménader efter
den dag da den andra avtalsslutande parten
har mottagit underrittelsen, sévida inte upp-
signingen dtertas genom Overenskommelse
mellan de avtalsslutande parterna fore ut-
gingen av denna period. Om inte den andra
avtalsslutande parten erkdnner mottagandet
av underrittelsen, skall denna anses vara
mottagen fjorton (14) dagar efter det att
underriittelsen mottagits av Internationella
civila luftfartsorganisationen.

Artikel 18
Overensstimmelse med multilaterala kon-
ventioner

Om en multilateral luftfartskonvention tra-
der i kraft i forhéllande till bida avtalsslutan-
de parter, skall detta avtal dndras sa att det
overensstammer med bestimmelserna i kon-
ventionen.

Artikel 19
Registrering
Detta avtal och varje dndring héri i enlighet

med avtalets artikel 16 skall registreras hos
Internationella civila luftfartsorganisationen.

Artikel 20
Ikraftiridande

Detta avtal trider i kraft den dag da utvix-
ling sker av diplomatiska noter, i vilka anges




atic notes indicating that the formalities re-
quired by each Contracting Party have been
complied with.

In witness whereof, the undersigned pleni-
potentiaries, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this
Agreement and affixed thereto their seals.

Done at Stockholm this 17th day of March
1987, in three originals in the Arabic, Swed-
ish and English languages. In case of dispute
the English text shall prevail.

For the Government of
the Kingdom of Sweden
Sven Hulterstrom

For the Government of the
Kingdom of Saudi Arabia
Fahad Bin Abdullah Bin Mohammed

Annex
Route Schedule

A. Routes to be operated in both direc-
tions by the airline designated by the Govern-
ment of the Kingdom of Saudi Arabia:

Points in Saudi Arabia—intermediate
points including Copenhagen—Stockholm—
points beyond including Oslo.

The designated airline of the Kingdom of
Saudi Arabia may, on any or all flights omit
calling at any of the above points, provided
that the agreed services on this route begin at
points in Saudi Arabia.

B. Routes to be operated in both direc-
tions by the airline designated by the Govern-
ment of the Kingdom of Sweden:

Points in Sweden—intermediate points—
Riyadh.

Points in Sweden—intermediate points—
Jeddah—points beyond.

The designated airline of the Kingdom of
Sweden may, on any or all flights, omit call-
ing at any of the above points, provided that
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att de formaliteter som kridvs av vardera av-
talsslutande parten har fullgjorts.

Till bekriftelse harav har undertecknade
ombud, dértill vederbdrligen befullmaktigade
av sina respektive regeringar, undertecknat
detta avtal och forsett det med sina sigill.

Upprittat i Stockholm den 17 mars 1987 i
tre original p4 svenska, arabiska' och engels-
ka spraken. I hiandelse av meningsskiljaktig-
heter skall den engelska texten gilla.

For Konungariket
Sveriges regering
Sven Hulterstrém

For Konungariket
Saudiarabiens regering
Fahad Bin Abdullah Bin Mohammed

Bilaga
Linjeforteckning

A. Flyglinjer som kan trafikeras i bida
riktningarna av det av Konungariket Saudi-
arabiens regering utsedda lufttrafikforetaget:

Punkter i Saudiarabien — mellanlandnings-
punkter innefattande Kopenhamn—Stock-
holm - punkter dirbortom innefattande
Oslo.

Konungariket Saudiarabiens utsedda luft-
trafikforetag kan under nagon eller samtliga
flygningar underlita att landa pa vilken som
helst av ovannimnda punkter, férutsatt att
den Overenskomna trafiken pa denna linje
borjar pa punkter i Saudiarabien.

B. Flyglinjer som kan trafikeras i bada
riktningarna av det av Konungariket Sveriges
regering utsedda lufttrafikforetaget:

Punkter i Sverige — mellanlandningspunk-
ter — Riyadh.

Punkter i Sverige — mellanlandningspunk-
ter — Jeddah — punkter diarbortom.

Konungariket Sveriges utsedda lufttrafik-
foretag kan péa nagon eller samtliga flygningar
underldta att landa pa vilken som helst av

! Den arabiska texten har har utelimnats
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the agreed services on this route begin at
points in Sweden.

C. Intermediate points and points beyond
in third countries may be served by the desig-
nated airlines at their option, provided that
no commercial rights are exercised between
such point and the point in the territory of the
other Contracting Party, unless otherwise
agreed.

a
Kommunikationsdepartementet till saudiska
forsvars- och luftfartsministeriet

Your Excellency,

With reference to the Air Transport Agree-
ment signed today between the Government
of the Kingdom of Sweden and the Govern-
ment of the Kingdom of Saudi Arabia, I have
the honour to notify you that, in accordance
with Article 3 of the Agreement, the Swedish
Government designates AB Aerotransport
(ABA) to operate the routes specified in the
Annex attached to the Agreement.

In this connection I have the honour to
confirm, on behalf of my Government, the
following understanding:

1. Notwithstanding the provisions of Ar-
ticle 3 of the Agreement, AB Aerotransport
(ABA) co-operating with Det Danske Luft-
fartsselskab A/S (DDL) and Det Norske
Luftfartsselskab A/S (DNL) under the style
of Scandinavian Airlines System (SAS), may
operate services under the Agreement with
aircraft, crews and equipment of either or
both of the other two airlines. While services
are operated under the style of SAS, services
shall not be operated by ABA as an indi-
vidual company.

2. In so far as AB Aerotransport (ABA)
employ aircraft, crews and equipment of the
other airlines participating in the Scandina-
vian Airlines System (SAS), the provisions of
the Agreement will apply to such aircraft,
crews and equipment as though they were the
aircraft, crews and equipment of AB Aero-
transport (ABA) and the competent Swedish
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ovannamnda punkter, forutsatt att den over-
enskomna trafiken pd denna linje borjar pa
punkter i Sverige.

C. Mellanlandningspunkter och punkter
darbortom i tredje land kan trafikeras av de
utsedda lufttrafikféretagen enligt egen déns-
kan, om inte annat 6verenskommes, férutsatt
att kommersiella rittigheter inte utovas mel-
lan sddan punkt och punkten pd den andra
avtalsslutande partens territorium.

Oversittning

Eders Kungliga Hoghet,

Aberopande det idag undertecknade luft-
fartsavtalet mellan Konungariket Sveriges re-
gering och Konungariket Saudiarabiens rege-
ring har jag dran meddela Er att den svenska
regeringen i enlighet med artikel 3 i avtalet
utser AB Aerotransport (ABA) att trafikera
de flyglinjer som anges i bilagan till avtalet.

I samband hirmed har jag édran att pd min
egen regerings vagnar bekrifta foljande sam-
forstand:

1. Oaktat bestimmelserna i artikel 3 i avta-
let fir AB Aerotransport (ABA) som samar-
betar med Det Danske Luftfartsselskab A/S
(DDL) och Det Norske Luftartsselskab A/S
(DNL) under beteckningen Scandinavian
Airlines System (SAS) bedriva éverenskom-
men trafik med luftfartyg, besattningar och
utrustning tillhérande ettdera av det tva and-
ra lufttrafikforetagen eller bida. Medan trafik
bedrivs under beteckningen SAS, skall trafik
inte bedrivas av ABA som individuellt bolag.

2. 1 den man AB Aerotransport (ABA) an-
vinder luftfartyg, besittningar och utrustning
tillhérande de andra lufttrafikféretagen som
ingar i Scandinavian Airlines System (SAS),
skall bestimmelserna i avtalet tillimpas pa
sadana luftfartyg, beséttningar och utrustning
som om luftfartygen, besattningarna och ut-
rustningen tillhorde AB Aerotransport




°

authorities, and AB Aerotransport (ABA)
will accept full responsibility under the
Agreement therefore.

If the Government of the Kingdom of Sau-
di Arabia agree to these arrangements, I have
the honour to suggest that this letter and your
Excellency’s reply in the same sense shall be
regarded as placing on record the understan-
ding of our two Governments on this matter.

Please accept, Your Excellency, the As-
surance of my highest consideration.

17th March 1987

For the Government of the Kingdom of
Sweden
SVEN HULTERSTROM

b
Saudiska forsvars- och luftfartsministeriet
till kommunkationsdepartementet

Your Excellency,

With reference to the Air Transport Agree-
ment signed today between the Government
of the Kingdom of Saudi Arabia and the Gov-
ernment of the Kingdom of Sweden, I have
the honour to notify you that, in accordance
with Article 3 of the Agreement, the Govern-
ment of the Kingdom of Saudi Arabia desig-
nates Saudia Airline to operate the
routes specified in the Annex attached to the
Agreement.

In acknowledging simultaneously the noti-
fication given by the Government of the
Kingdom of Sweden in a letter of today’s
date with your Government’s corresponding
designation of AB Aerotransport (ABA), I
have the honour to confirm, on behalf of my
Government, the following understanding:

1. Notwithstanding the provisions of Ar-
ticle 3 of the Agreement, AB Aerotransport
(ABA) co-operating with Det Danske Luft-
fartsselskab A/S (DDL) and Det Norske
Luftfartsselskap A/S (DNL) under the style
of Scandinavian Airlines System (SAS), may
operate services under the Agreement with
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(ABA), och behoriga svenska myndigheter
samt AB Aerotransport (ABA) pita sig helt
och fullt ansvar harfor enligt avtalet.

Om Konungariket Saudiarabiens regering
samtycker till dessa arrangemang, har jag
aran foreslé att denna skrivelse och Ert svar
skall betraktas som en i1 vederbérlig ordning
triffad dverenskommelse mellan vara béda
regeringar i denna fraga.

Mottag, Eders Kungliga Hoghet, forsikran
om min utmérkta hégaktning.

17 mars 1987

For Konungariket Sveriges regering
SVEN HULTERSTROM

Herr Minister,

Aberopande det idag undertecknade luft-
fartsavtalet mellan Konungariket Saudiara-
biens regering och Konungariket Sveriges re-
gering har jag dran meddela Er att Konunga-
riket Saudiarabiens regering i enlighet med
artikel 3 i avtalet utser Saudia Airlines att
trafikera de flyglinjer som anges i bilagan till
avtalet.

Samtidigt som jag erkdnner mottagandet av
det meddelande som limnas av Konungariket
Sveriges regering i en skrivelse av dagens
datum om Er regerings motsvarande utseen-
de av AB Aerotransport (ABA) har jag dran
att pad min regerings vignar bekrifta féljande
samforstind:

1. Oaktat bestimmelserna i artikel 3 i avta-
let fir AB Aerotransport (ABA) som samar-
betar med Det Danske Luftfartsselskab A/S
(DDL) och Det Norske Luftfartsselskap A/S
(DNL) under beteckningen Scandinavian
Airlines System (SAS) bedriva éverenskom-
men trafik med luftfartyg, besittningar och
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aircraft, crews and equipment of either or
both of the other two airlines. While services
are operated under the style of SAS, services
shall not be operated by ABA as an indi-
vidual company.

2. In so far as AB Aerotransport (ABA)
employ aircraft, crews and equipment of the
other airlines participating in the Scandina-
vian Airlines System (SAS), the provisions of
the Agreement will apply to such aircraft,
crews and equipment as though they were the
aircraft, crews and equipment of AB Aero-
transport (ABA) and the competent Swedish
authorities, and AB Aerotransport (ABA)
will accept full responsibility under the
Agreement therefore.

If the Government of the Kingdom of Sau-
di Arabia agree to these arrangements, I have
the honour to suggest that this letter and your
Excellency’s reply in the same sense shall be
regarded as placing on record the
understanding of our two Governments on
this matter.

Please accept, Your Excellency, the As-
surance of my highest consideration.

17th March 1987
For the Government of the Kingdom of Saudi
Arabia

FAHAD BIN ABDULLAH BIN
MOHAMMED
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utrustning tillhérande ettdera av de tva andra
lufttrafikforetagen eller bada. Medan trafik
bedrivs under beteckningen SAS, skall trafik
inte bedrivas av ABA som individuellt bolag.

2. Iden mian AB Aerotransport (ABA) an-
vinder luftfartyg, beséttningar och utrustning
tillhérande de andra lufttrafikforetagen som
ingdr i Scandinavien Airlines System (SAS),
skall bestimmelserna i avtalet tillimpas pa
sadana luftfartyg, besattningar och utrustning
som om luftfartygen, beséttningarna och ut-
rustningen tillhorde AB  Aerotransport
(ABA), och behoriga svenska myndigheter
samt AB Aerotransport (ABA) pata sig helt
och fullt ansvar harfor enligt avtalet.

Om Konungariket Saudiarabiens regering
samtycker till dessa arrangemang, har jag
dran foresla att denna skrivelse och Ert svar
skall betraktas som en i vederborlig ordning
triffad 6verenskommelse mellan vira bada
regeringar i denna fraga.

Mottag, Herr Minister, forsidkran om min
utmérkta hogaktning.

17 mars 1987
For Konungariket Saudiarabiens regering

FAHAD BIN ABDULLAH BIN
MOHAMMED

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1987




